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Regolamento sulla riscossione
coattiva delle entrate comunali

Verordnung über die Zwangsein-
treibung der Einnahmen der Ge-
meinde

Regulamënt sun l scudimënt
sfurzà dl ntredes chemuneles

Art. 1 Art. 1 Art.1
Ambito di applicazione Anwendungsbereich Aplicazion 

1. Il presente regolamento discipli-
na le attività inerenti alla gestione
della riscossione coattiva delle en-
trate del Comune, in esecuzione
dell’articolo 52 del decreto legisla-
tivo 15 dicembre 1997, n. 446, e
successive modifiche. Esso rego-
la, quindi, le attività di recupero
mediante riscossione coattiva nel-
le ipotesi in cui hanno avuto esito
negativo le precedenti procedure
di riscossione.

1. Diese Verordnung regelt die Tä-
tigkeiten in Zusammenhang mit der
Zwangseintreibung der Einnahmen
der Gemeinde in Durchführung des
Artikels 52 des gesetzvertretenden
Dekrets vom 15. Dezember 1997,
Nr. 446, in geltender Fassung. Sie
regelt somit die Einhebung mittels
Zwangseintreibung, wenn die vor-
herigen Einzugsverfahren leer aus-
gegangen sind.

1. Chësc regulamënt reguela
l’ativiteies che à da n fé cun la
gestion dl scudimënt sfurzà dla
ntredes de Chemun, n esecuzion
dl articul 52 dl decret legislatif di 15
de dezëmber 1997, nr. 446, y mu-
dazions che vën do. Daviadechël
reguleiel l’ativiteies de recupereda
di credic tres scudimënt sfurzà
canche la pruzedures de scu-
dimënt da dant ie jites ora a uet. 

Art. 2 Art. 2 Art. 2
Definizioni Begriffsbestimmungen Definizions

1. Ai fini del presente regolamento
si intende per: 

1. Im Sinne dieser Verordnung ver-
steht man unter:

1. Aldò de chësc regulamënt iel da
ntënder per: 

a) “lista di carico” o “carico”: l’elen-
co dei debitori e delle debitrici con-
tenente i dati anagrafici ed identifi-
cativi del debito di ciascun moroso
inserito nella lista;

a) „Lastenliste“ das Verzeichnis der
säumigen Schuldner und Schuld-
nerinnen, welches die Personalan-
gaben und die Angaben zu den
Schulden einer jeden aufgelisteten
Person enthält,

a) “lista de cëria” o “cëria”: l indesc
di debitëures che cuntën duta la
dates anagrafiches y identificatives
dl debit de uni persona purteda ite
tla lista; 

b) “entrate tributarie”: le entrate
del Comune derivanti da imposte,
tasse, diritti o, comunque, aventi
natura tributaria, istituite ed appli-
cate dal Comune stesso in base
alla legislazione vigente o che sa-
ranno applicate in base a future
leggi;

b) „Steuereinnahmen“ die Einnah-
men der Gemeinde aus Steuern,
Gebühren, Beiträgen oder anderen
Abgaben, welche von ihr auf der
Grundlage der geltenden Gesetz-
gebung oder künftiger Gesetze ein-
geführt und erhoben werden,

b) “ntredes tributeres”: la ntredes dl
Chemun che vën a sl de dala
chëutes, dala tasses, dai dërc o a
uni moda da d’autra chëutes,
metudes su y scudides dal
Chemun nstëss sun la basa dla
legislazion valëivla o de leges che
unirà metudes su tl daunì; 

c) “entrate non tributarie”: tutte le
entrate non rientranti nella lettera
b), tra cui in particolare modo le
“entrate patrimoniali di diritto pub-
blico”, cioè tutti i proventi derivanti
dal godimento di pubblici beni e
servizi connessi con l’ordinaria at-
tività istituzionale, nonché le san-
zioni amministrative e le “entrate
patrimoniali di diritto privato”, cioè
le entrate non aventi natura pub-
blicistica quali i proventi derivanti
dal godimento di beni e servizi
connessi con attività di diritto pri-
vato del Comune;

c) „nicht steuerliche Einnahmen“
alle Einnahmen, die nicht unter
Buchstabe b) fallen; dazu gehören
insbesondere die „öffentlich-rechtli-
chen Vermögenseinnahmen“, d.h.
alle Erträge aus der Nutzung öf-
fentlicher Güter und Dienstleistun-
gen in Verbindung mit der ordentli-
chen institutionellen Tätigkeit, so-
wie die Verwaltungsstrafen und die
„privatrechtlichen Vermögensein-
nahmen“, d.h. Einnahmen, die
nicht öffentlich-rechtlicher Natur
sind, wie Erträge aus der Nutzung
von Gütern und Dienstleistungen in
Verbindung mit privatrechtlichen
Tätigkeiten der Gemeinde,

c) “ntredes nia tributeres”: duta la
ntredes che ne toma nia ite sot al
pustom b), danter chëles dantaldut
la “ntredes patrimonieles de dërt
publich“, plu avisa duc i utli che
vën dala nuzazion de bëns publics
y servijes liëi al’atività ordinera
istituzionela sciche nce la
straufonghes aministratives y la
“ntredes patrimonieles de dërt
privat”, plu avisa la ntredes che n’ie
nia de natura publizistica sciche i
utli che vën dala nuzazion de bëns
y servijes liëi a ativiteies de dërt
privat dl Chemun; 

d) “entrate”: le entrate di cui alle
lettere b) e c).

d) „Einnahmen“ die Einnahmen
laut Buchstaben b) und c).

d) “ntredes”: la ntredes aldò di
pustoms b) y c).
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Art. 3 Art. 3 Art. 3
Forme di gestione Art der Verwaltung Formes de gestion

1. Ai sensi dell’articolo 52, comma
5 del decreto legislativo 15 dicem-
bre 1997, n. 446 e successive mo-
difiche, la riscossione coattiva del-
le entrate del Comune può essere
effettuata in proprio oppure essere
affidata dalla stessa ai soggetti di
cui all’articolo 52, comma 5, lette-
ra b) del decreto legislativo 15 di-
cembre 1997, n. 446, e successi-
ve modifiche. In tali casi la riscos-
sione viene effettuata con la pro-
cedura dell’ingiunzione di paga-
mento di cui al regio decreto 14
aprile 1910, n. 639, e successive
modifiche, seguendo anche le di-
sposizioni contenute nel titolo II
del decreto del Presidente della
Repubblica 29 settembre 1973, n.
602, e successive modifiche, in
quanto compatibili (procedimento
di ingiunzione c.d. “rinforzata”). La
riscossione coattiva può anche es-
sere affidata all’Agente della ri-
scossione. In tal caso la riscossio-
ne avviene mediante ruolo, ai sen-
si dei decreti legislativi 26 febbraio
1999, n. 46, e successive modifi-
che, e 13 aprile 1999, n. 112, e
successive modifiche.

1. Im Sinne von Artikel 52, Absatz
5 des gesetzesvertretenden De-
krets vom 15. Dezember 1997, Nr.
446, in geltender Fassung, kann
die Zwangseintreibung der Einnah-
men der Gemeinde von dieser
selbst durchgeführt oder Subjekten
laut Artikel 52, Absatz 5, Buchsta-
be b) des gesetzesvertretenden
Dekrets vom 15. Dezember 1997,
Nr. 446, in geltender Fassung, an-
vertraut werden. In diesen Fällen
erfolgt die Eintreibung mit dem
Mahnverfahren gemäß königli-
chem Dekret vom 14. April 1910,
Nr. 639, in geltender Fassung, un-
ter Einhaltung, soweit vereinbar,
der Bestimmungen des II. Titels
des Dekrets des Präsidenten der
Republik vom 29. September
1973, Nr. 602, in geltender Fas-
sung (sog. „Verfahren der verstärk-
ten Mahnung“). Mit der Zwangsein-
treibung kann auch die Steuerein-
hebestelle beauftragt werden. In
diesem Fall erfolgt die Einhebung
mittels Hebeliste gemäß den ge-
setzesvertretenden Dekreten vom
26. Februar 1999, Nr. 46, und vom
13. April 1999, Nr. 112, in jeweils
geltender Fassung.

1. Aldò dl articul 52, coma 5 dl
decret legislatif di 15 de dezëmber
dl 1997, nr. 446 y mudazions che
vën do, pòssa l scudimënt sfurzà
dla ntredes dl Chemun unì fat da
d’ël nstëss o possa unì sëurandat
da d’ël a subiec aldò dl articul 52,
coma 5, pustom b) dl decret
legislatif di 15 de dezëmber dl
1997, nr. 446, y mudazions che
vën do. Te chisc caji vën l
scudimënt fat cun la pruzedura
d’amunizion de paiamënt aldò dl
decret dl rë di 14 d’auril dl 1910, nr.
639, y mudazions che vën do,
tenian ite, tan inant che les ie
cumpatibles, nce la desposizions
che ie tl titul II dl decret dl Presi-
dënt dla Republica di 29 de setëm-
ber dl 1973, nr. 602, y mudazions
che vën do, (pruzedimënt
d’amunizion, - “renfurzeda”). L
scudimënt sfurzà pò nce unì
sëurandat al Ufize scu-dichëutes.
Te chësc cajo vën l scudimënt fat
tres n ródl, aldò di decrec
legislatives 26 de fauré 1999, nr.
46, y mudazions che vën do, y 13
d’auril 1999, nr. 112, y mudazions
che vën do. 

Art. 4 Art. 4 Art. 4
Gestione tramite Alto Adige Ri-

scossioni Spa
Verwaltung durch die Südtiroler 

Einzugsdienste AG
Gestion tres la Alto Adige

Riscossioni SpA
1. La riscossione coattiva delle en-
trate affidate alla società Alto Adi-
ge Riscossioni Spa - Südtiroler
Einzugsdienste AG, costituita in
forza dell’articolo 44/bis della leg-
ge provinciale 29 gennaio 2002, n.
1, e successive modifiche, di se-
guito denominata “Società”, è ef-
fettuata con la procedura
dell’ingiunzione “rinforzata” di cui
all’articolo 3 e con le procedure
cautelari ed esecutive ivi previste.

1. Die Zwangseintreibung der Ein-
nahmen, mit deren Einhebung die
aufgrund von Artikel 44/bis des
Landesgesetzes vom 29. Januar
2002, Nr. 1, in geltender Fassung,
gegründete Gesellschaft Südtiroler
Einzugsdienste AG - Alto Adige
Riscossioni Spa, in der Folge „Ge-
sellschaft“ genannt, betraut ist, er-
folgt mit dem Verfahren der ver-
stärkten Mahnung laut Artikel 3
und mit den entsprechend vorge-
sehenen Sicherungs- und Vollstre-
ckungsverfahren.

1. L scudimënt sfurzà dla ntredes
sëurandat ala sozietà Servijes de
scudimënt Alto Adige Riscossioni
Spa - Südtiroler Einzugsdienste
AG, metuda su sun la basa dl
articul, 44/bis dla lege provinziela
29 de jené 2002, nr. 1, y
mudazions che vën do, da tlo inant
numineda “Sozietà”, vën fat cun la
pruzedura dl’amunizion
“renfurzeda” aldò dl articul 3 y cun
la pruzedures de prudënza y
esecutives ududes dant iló laite. 

Art. 5 Art. 5 Art. 5
Responsabili del procedimento di

riscossione coattiva
Verantwortliche des Zwangsein-

treibungsverfahrens
Respunsabli dl pruzedimënt de

scudimënt sfurzà 

1. Il/La Responsabile del procedi-
mento di iscrizione del debito a ri-
scossione coattiva delle entrate e,
quindi, del merito della pretesa
creditoria e dell’approvazione dei
carichi da trasmettere alla Società

1. Verantwortlich für das Verfahren
zur Einleitung der Zwangseintrei-
bung der Einnahmen und somit für
den Forderungsanspruch und die
Genehmigung der an die Gesell-
schaft zu übermittelnden Lastenlis-

1. L/la Respunsabl/a dl
pruzedimënt de iscrizion dl debit da
scudì sot a forma sfurzeda dla
ntredes y nscila dla pertenduda dl
credit y dl’apruvazion dla listes de
cëria da mené inant ala Sozietà
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per l’iscrizione degli stessi a ri-
scossione coattiva è il/la Funzio-
nario/a Responsabile dell’Ufficio
comunale di competenza
dell’Entrata.

ten zur Einleitung der Zwangsein-
treibung ist der Verantwortliche Be-
amte/die Verantwortliche Beamtin
des für die Einnahme zuständigen
Amtes der Gemeinde. 

per la iscrizion de chëstes coche
scudimënt sfurzà ie l/la
Funzioner/a Respunsabl/a dl Ufize
chemunel de cumpetënza per la
ntredes. 

2. Il/La Responsabile del procedi-
mento di riscossione coattiva,
al/alla quale compete l’adozione
dell’ingiunzione di pagamento e
che ne cura ogni fase conseguen-
te, è il Direttore/la Direttrice della
Società. 

2. Verantwortlich für das Verfahren
der Zwangseintreibung ist der Di-
rektor/die Direktorin der Gesell-
schaft; er/sie hat die Aufgabe, die
Zahlungsmahnung zu erstellen und
alle darauffolgenden Verfahrens-
abschnitte zu betreuen. 

2. L/la Respunsabl/a dl
pruzedimënt de scudimënt sfurzà
ie l/la Diretëur/a dla Sozietà, che à
la ncëria de fé l’amunizion de
paiamënt y de se cruzië de duta la
fases che vën do. 

3. Il/La Responsabile del procedi-
mento di notificazione degli atti è il
messo notificatore/la messa notifi-
catrice o il messo comunale/la
messa comunale della Società, la
cui nomina è formalizzata ai sensi
della normativa vigente con prov-
vedimento del Comune, previo su-
peramento di un apposito esame
di idoneità. 

3. Verantwortlich für das Verfahren
der Aktenzustellung ist der/die Zu-
stellungsbeauftragte oder der Ge-
meindediener/die Gemeindediene-
rin der Gesellschaft, dessen/deren
Ernennung gemäß den geltenden
gesetzlichen Bestimmungen nach
Bestehen einer entsprechenden
Eignungsprüfung mit Verwaltungs-
akt der Gemeinde formalisiert wird.

3. L/la Respunsabl/a dl
pruzedimënt de nutificazion dla
pratica ie l/la nciarià/iëda per la
nutificazions o l mes de chemun
dla Sozietà, y si numinazion vën
furmaliseda aldò dla normes
valëivles cun pruvedimënt dl
Chemun do avëi passà n ejam de
cualificazion aposta. 

Art 6 Art. 6 Art. 6
Predisposizione e trasmissione

dei dati – Approvazione delle liste
di carico

Erstellung und Versand der Daten
– Genehmigung der Lastenlisten

Anjinië ca y trasmëter i dac –
Apruvazion dla listes de cëria 

1. La creazione delle liste di carico
relative alle posizioni da riscuotere
tramite riscossione coattiva avvie-
ne a cura del/della Responsabile
del procedimento di iscrizione del
debito a riscossione coattiva delle
entrate, con l’inserimento dei cari-
chi all’interno del portale messo a
disposizione dalla Società oppure,
in casi eccezionali, mediante tra-
smissione degli stessi alla Società
attraverso altre modalità. 

1. Die Erstellung der Lastenlisten
im Hinblick auf die Positionen, bei
denen eine Zwangseintreibung er-
forderlich ist, wird von dem/der
Verantwortlichen des Verfahrens
für die Einleitung der Zwangsein-
treibung der Einnahmen veranlasst
und erfolgt durch Eingabe der ent-
sprechenden Daten in das von der
Gesellschaft zur Verfügung gestell-
te Portal oder in Ausnahmefällen
durch anderweitige Übermittlung
dieser Daten an die Gesellschaft. 

1. Dla realisazion dla listes de cëria
n cont dla pusizions da scudì tres l
scudimënt sfurzà se cruzia l/la
Respunsabl/a dl pruzedimënt de
iscrizion dl debit coche scudimënt
sfurzà dla ntredes y vën fat dajan
dant i dac che va de bujën tl portal
metù a desposizion dla Sozietà o,
te caji ezeziunei, tres trasmiscion
de chisc dac ala Sozietà cun
d’autra modaliteies. 

2. Il formato delle liste di carico, le
modalità e le regole da seguire,
nonché il contenuto esatto di tali
carichi sono concordati tra il Co-
mune e la Società.

2. Das Format der Lastenlisten, die
zu befolgenden Modalitäten und
Regeln sowie der genaue Inhalt
dieser Lastenlisten werden zwi-
schen der Gemeinde und der Ge-
sellschaft vereinbart. 

2. L format dla listes de cëria, la
modaliteies y la regules da tenì ite,
sciche nce l cuntenut avisa de
chësta listes de cëria, vën fac ora
a una danter l Chemun y la
Sozietà.

3. In ogni caso i carichi trasmessi
dovranno essere completi e conte-
nere i dati esatti ed aggiornati.
Salvo diversa previsione di legge i
crediti iscritti nei carichi devono
essere certi, liquidi ed esigibili. 

3. In jedem Fall müssen die über-
mittelten Lastenlisten vollständig
sein und genaue und aktuelle
Daten enthalten. Unbeschadet ei-
ner anders lautenden Gesetzesbe-
stimmung, müssen die in den Las-
tenlisten eingetragenen Forderun-
gen sicher, flüssig und einlösbar
sein. 

3. Te uni cajo muessa la listes de
cëria, che vën mandedes inant,
vester cumpletes y cuntenì i dac
avisa y ajurnei. Ora che sce l ëssa
da vester n’autra previjion de lege,
muessa i credic scric ite tla listes
de cëria vester avisa y segures, 

4. Una volta caricato il flusso, la
Società verifica l’esito del carica-
mento dello stesso e la eventuale

4. Nachdem die Daten eingegeben
wurden, prüft die Gesellschaft, ob
die Listen hochgeladen sind und

4. N iede che i dac ie unic purtei
ite, ejaminea la Sozietà sce la
listes ie bën unides ciariëdes y sce
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presenza di anomalie. Queste ulti-
me dovranno essere comunicate
al Comune e, se necessario, cor-
rette ovvero nuovamente caricate.

ob sie etwaige Unregelmäßigkeiten
enthalten. Diese müssen der Ge-
meinde mitgeteilt und gegebenen-
falls berichtigt oder neu hochgela-
den werden. 

l ne ie mianó vel’ iregularità.
Chëstes muessa unì
comunichedes al Chemun y, sce
de bujën, cumededes o inò
ciariëdes su da nuef. 

5. Concluso positivamente il cari-
camento del flusso, prima della
conferma dello stesso e della sua
acquisizione definitiva, il/la Re-
sponsabile del procedimento di
iscrizione del debito a riscossione
coattiva deve effettuare un con-
trollo definitivo del carico e tra-
smettere alla Società – a mezzo di
posta elettronica PEC o con altra
modalità prevista nella documen-
tazione tecnica della Società – la
c.d. minuta di carico, generata dal
programma gestionale della ri-
scossione e debitamente sotto-
scritta dal/dalla Responsabile, op-
pure un/a suo/sua sostituto/a o
delegato/a, mediante firma digita-
le. 

5. Sobald die Hochladung der
Daten erfolgreich abgeschlossen
ist, muss der/die Verantwortliche
für das Verfahren zur Einleitung
der Zwangseintreibung der Einnah-
men, noch bevor die Hochladung
bestätigt und die Lastenliste end-
gültig übernommen wird, eine end-
gültige Kontrolle der Lastenliste
durchführen und der Gesellschaft
mittels zertifizierter elektronischer
Post (PEC) oder auf eine andere in
den technischen Unterlagen der
Gesellschaft angegebene Weise
das sogenannte Lastendetail über-
mitteln, das vom Verwaltungspro-
gramm für die Einhebung erstellt
und von dem/der Verantwortlichen,
oder von einem/r Stellvertreter/in
oder Bevollmächtigten, mittels digi-
taler Unterschrift unterzeichnet
wurde.

5. Pernanche l ciarië su duc i daci
e jit a bon fin, mo dan la cunfërma
che i dac ie unic ciariëi y che i ie
unic sëurantëuc, muessa l/la
Respunsabl/a dl pruzedimënt de
iscrizion dl debit coche scudimënt
sfurzà fé n cuntrol definitif dla cëria
y ti mandé ala Sozietà – tres posta
eletronica PEC o tres n’autra
maniera ududa dant tla
documentazion tecnica dla Sozietà
– l nsci numinà detail dla cëria, dat
dant dal program de gestion dl
scudimënt che muessa unì sotscrit
dal/a Respunsabl/a o da n si
sostitut/na si sostituta o delegat/a,
tres sotscrizion digitela. 

6. La trasmissione alla Società del
documento sottoscritto di cui al
comma 5 comporta il passaggio in
capo alla Società di tutte le opera-
zioni successive, finalizzate alla ri-
scossione coattiva delle posizioni
trasmesse e determina l’iscrizione
del debito a riscossione coattiva. 

6. Mit der Übermittlung des unter-
zeichneten Dokuments laut Absatz
5 an die Gesellschaft gehen alle
nachfolgenden Vorgänge zur
Zwangseintreibung hinsichtlich der
übermittelten Positionen auf die
Gesellschaft über und die Schul-
den werden zur Zwangseintreibung
angemeldet. 

6. Cun la trasmiscion dl documënt
sotscrit aldò dl coma 5 ala Sozietà
ti vëniel sëurandat a chësta duta la
uperazions che vën do, che à da n
fé cun l scudimënt sfurzà dla
pusizions sëurandates y i debic
vën scric ite per l scudimënt sfurzà.

Art. 7 Art. 7 Art. 7
Sospensione immediata della ri-

scossione
Sofortige Aussetzung der Eintrei-

bung
Suspension apronta dl scudimënt 

1. La Società è tenuta a sospen-
dere immediatamente ogni ulterio-
re iniziativa finalizzata alla riscos-
sione delle somme alla stessa affi-
date su richiesta del debitore/della
debitrice ai sensi dell’articolo 1,
commi da 537 a 543, della legge
24 dicembre 2012, n. 228.

1. Die Gesellschaft ist verpflichtet,
auf Antrag des Schuldners/der
Schuldnerin im Sinne von Artikel 1
Absätze von 537 bis 543 des Ge-
setzes vom 24. Dezember 2012,
Nr. 228, umgehend alle weiteren
Maßnahmen zu der ihr anvertrau-
ten Eintreibung der Beträge auszu-
setzen.

1. La Sozietà ie ublieda a lascé
tumé bel riesc uni autra
scumenciadiva per l scudimënt dla
somes che ti ie unides
sëurandates sun dumanda dl/dla
debitëur/a aldò dl articul 1, coma
da 537 a 543 dla lege 24
dezëmber 2012, nr. 228. 

Art. 8 Art. 8 Art. 8
Azioni cautelari ed esecutive –

procedure concorsuali
Sicherungs- und Vollstreckungs-

maßnahmen – Insolvenzverfahren
Azions de prudënza y esecutives –

pruzedures d’insolvënza 

1. Il/La Responsabile del procedi-
mento di riscossione valuta
l’opportunità di attivare procedure
di natura cautelare ed esecutiva,
nonché ogni altra azione prevista
per legge, con riferimento
all’importo del credito, alla solvibili-
tà e alla consistenza patrimoniale

1. Der/Die für das Verfahren der
Zwangseintreibung Verantwortliche
schätzt die Zweckmäßigkeit der
Einleitung von Sicherungs- und
Vollstreckungsverfahren oder an-
derer gesetzlich vorgesehener
Maßnahmen ab und berücksichtigt
dabei die Höhe der Forderung, die

1. L/La Respunsabl/a dla
pruzedura de scudimënt valutea
sce l se paia nvië via pruzedures
de carater de prudënza y esecutiva
sciche nce d’autra azions ududes
dant dala lege, cun referimënt ala
soma dl credit, ala solvibeltà y ala
cunsistënza patrimuniela dl/dla de-
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del debitore/della debitrice, non-
ché all’economicità dell’azione da
intraprendere. 

Zahlungsfähigkeit und den Vermö-
gensbestand des Schuldners/der
Schuldnerin sowie die Wirtschaft-
lichkeit der zu ergreifenden Maß-
nahme. 

bitëur/a, coche nce valuté sce l se
paia mëter man cun chësta azion. 
-

2. Sulla base dei criteri di cui al
comma 1, la Società stabilisce la
periodicità delle verifiche prope-
deutiche ai procedimenti di cui al
presente articolo. 

2. Auf der Grundlage der Kriterien
laut Absatz 1 legt die Gesellschaft
fest, wie oft die Kontrollen, die vor
der Einleitung der in diesem Artikel
vorgesehenen Verfahren durchzu-
führen sind, zu erfolgen haben. 

2. Sun la basa di criters aldò dl
coma 1, fej la Sozietà ora tan
suënz che n muessa fe i cuntroi,
udui dant te chësc articul, dan
l’iscrizion di pruzedimënt. 

3. Le azioni previste dal presente
articolo sono svolte secondo le di-
sposizioni normative applicabili al
procedimento di ingiunzione c.d.
“rinforzata” di cui agli articoli 3 e 4,
nonché sulla base delle procedure
operative interne adottate dalla
Società. 

3. Die in diesem Artikel vorgesehe-
nen Maßnahmen werden nach den
Rechtsvorschriften, die auf das
Verfahren der verstärkten Mah-
nung laut den Artikeln 3 und 4 an-
wendbar sind, sowie auf der
Grundlage der von der Gesell-
schaft festgelegten internen Be-
triebsabläufe durchgeführt. 

3. L’azions ududes dant da chësc
articul vën fates aldò dla
desposizions normatives da mëter
endrova pra l pruzedimënt
d’amunizion - “renfurzeda” coche ti
articui 3 y 4, sciche nce sun la
basa dla pruzedures uperatives
internes dates dant dala Sozietà. 

4. La Società procede ad annulla-
mento di preavvisi di fermo ammi-
nistrativo, alla cancellazione di fer-
mi amministrativi iscritti ed alla
cessazione di attività di pignora-
mento di beni mobili registrati,
qualora il debitore/la debitrice pre-
senti una richiesta sottoscritta e
corredata da documentazione ido-
nea a dimostrare che il bene mo-
bile in questione è volto all’uso o
trasporto di persona disabile. Il
contenuto della richiesta, i docu-
menti da presentare nonché le
modalità di trasmissione alla So-
cietà degli stessi, così come even-
tuali ulteriori regole operative da
seguire sono rese note ai debitori
e alle debitrici dalla Società.

4. Die Gesellschaft geht mit der
Annullierung von Vorankündigun-
gen von verwaltungsmäßigen
Sperren und mit der Löschung von
eingetragene verwaltungsmäßige
Sperren vor, und beendet die Pfän-
dungstätigkeiten von registrierten
beweglichen Gütern, sofern der
Schuldner/die Schuldnerin nach-
weisen kann, dass das bewegliche
Gut für den Transport von Men-
schen mit Behinderung dient oder
von Menschen mit Behinderung
genutzt wird. Der Inhalt des Ge-
suchs, die vorzulegenden Unter-
lagen, sowie die Modalitäten für
deren Übermittlung an die Gesell-
schaft und etwaige weitere Verfah-
rensvorschriften werden den
Schuldnern und Schuldnerinnen
von der Gesellschaft bekannt ge-
geben.

4. La Sozietà va inant cun l
anulamënt di preavisc de fërm
aministratif, ala scanceleda de i
fërmes aministratives scric y al dé
su l’atività de piniuramënt di bëns
muvibli registrei, sce l debitëur/la
debitëura prejënta na dumanda
firmeda y cun documentazion ada-
teda a dejmustré che l bën muvibl
vën adurvà per la nuzeda o l
trasport de na persona
andicapeda. L cuntenut dla
dumanda, i documënc da dé ju y
ënghe la modaliteies de
trasmiscion ala Sozietà, coche
ënghe eventuela regules
operatives da jì do, vën fates al
savëi ai debitëures dla sozietà. 

Art. 9 Art. 9 Art. 9
Oneri di funzionamento della ri-

scossione a carico del
debitore/della debitrice 

Betriebskosten der Eintreibung
zulasten des Schuldners/der

Schuldnerin

Spëises de gestion per l scudimënt
a cëria dl/dla debitëur/a 

1. Al debitore/Alla debitrice vengo-
no addebitati i seguenti importi
corrispondenti all’onere di funzio-
namento e al rimborso delle spe-
se connesse allo svolgimento del-
la riscossione coattiva. L’onere di
funzionamento in favore della So-
cietà, determinato in caso di in-
casso in una percentuale com-
plessiva pari all’8% sulle somme
iscritte a riscossione coattiva ai
sensi dell’articolo 6, viene addebi-
tato al debitore/alla debitrice come
segue è :

1. Zulasten des Schuldners/der
Schuldnerin gehen die folgenden
Beträge, die den Betriebskosten
und der Spesenrückerstattung ent-
sprechen, welche mit der Abwick-
lung der Zwangseintreibung ver-
bunden sind. Die Betriebskosten
zugunsten der Gesellschaft, wel-
che bei Einhebung in einem Ge-
samtbetrag von 8 Prozent der zur
Zwangseintreibung gemäß Artikel
6 angemeldeten Beträge festgelegt
sind, werden gegenüber dem
Schuldner/der Schuldnerin wie

1. Al/ala debitëur/a ti vëniel ratà
chësta somes tlo dessot, che
curespuend ala spëises de gestion
y al rembursmënt dla spëises che
ie liëdes al operazion dl scudimënt
sfurzà. La spëises de gestion che
la Sozietà à, ie fissedes tla soma
de 8% de la somes scrites ite al
scudimënt sfurzà, aldò dl articul 6,
y vën ratedes al debitëur/ala de-
bitëura coche vën do: 
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folgt erhoben:
a) qualora l’incasso avvenga entro
il termine di sessanta giorni dal
giorno di notifica dell’atto di ingiun-
zione di pagamento, in una per-
centuale pari al 4,65% da calcola-
re sulle somme iscritte a riscossio-
ne coattiva ai sensi dell’articolo 6;

a) Erfolgt die Einhebung innerhalb
von sechzig Tagen nach der Zu-
stellung der Zahlungsmahnung,
beträgt die Vergütung 4,65 Prozent
der zur Zwangseintreibung gemäß
Artikel 6 angemeldeten Beträge.

a) tantosc che l scudimënt unissa
fat tl tëmp de sessanta dis dal di
de nutificazion dla pratica
d’amunizion de paiamënt, vënieles
calculedes te na perzentuela dl
4,65% sun la somes scrites ite a
scudimënt sfurzà aldò dl articul 6; 

b) qualora l’incasso avvenga dal
sessantunesimo giorno decorrente
dal giorno di notifica dell’atto di in-
giunzione di pagamento, in una
percentuale pari all’8% da calcola-
re sulle somme iscritte a riscossio-
ne coattiva ai sensi dell’articolo 6.

b) Erfolgt die Einhebung ab dem
einundsechzigsten Tag nach der
Zustellung der Zahlungsmahnung,
beträgt die Vergütung 8 Prozent
der zur Zwangseintreibung gemäß
Artikel 6 angemeldeten Beträge.

b) tantosc che l scudimënt unissa
fat do l sessantunejim di dala
nutificazion dla pratica d’amunizion
de paiamënt, vënieles calculedes
te na perzentuela dl’8% sun la
somes scrites ite a scudimënt
sfurzà aldò dl articul 6. 

2. All’onere di funzionamento di
cui al comma 1 si somma il rim-
borso delle seguenti spese:

2. Zur Vergütung der Betriebskos-
ten laut Absatz 1wird die Rücker-
stattung folgender Spesen dazu-
gerechnet:

2. Ala spëises de gestion coche tl
paragraf 1 vëniel calculà leprò la
retuda de chësta spëises: 

a) spese di notifica e di comunica-
zione di tutti gli atti relativi alla ri-
scossione coattiva nella misura
determinata tramite delibera della
Giunta comunale; 

a) Gebühren für die Zustellung und
Mitteilung aller mit der Zwangsein-
treibung zusammenhängenden
Akte im mittels Beschluss des Ge-
meindeausschusses festgelegten
Ausmaß,

a) spëises de nutificazion y de
comunicazion de duta la pratighes
che reverda l scudimënt sfurzà tla
mesura fata ora cun deliberazion
dla Jonta chemunela; 

b) spese relative alle procedure at-
tivate, calcolate in base alle tabel-
le di cui al decreto ministeriale 21
novembre 2000 ed eventuali suc-
cessive modifiche; 

b) Spesen für die eingeleiteten
Verfahren, die auf der Grundlage
der Tabellen laut Ministerialdekret
vom 21. November 2000, in gelten-
der Fassung, berechnet werden;

b) spëises che reverda la
pruzedures nviedes via, calculedes
sun la basa dla tabeles, coche da
decret ministeriel di 21 de nuember
dl 2000 y la mudazions che vën dò.

Art. 10 Art. 10 Art. 10
Modalità di riscossione Einhebungsmodalitäten Manieres de scudimënt 

1. Il pagamento del debito può es-
sere effettuato con le modalità
rese disponibili dalla Società ed in-
dicate sul sito internet della stes-
sa, nel rispetto di quanto previsto
dagli articoli 5 e 81, comma 2/bis,
del decreto legislativo 7 marzo
2005, n. 82, e successive modifi-
che, e dalle altre leggi in materia. 

1. Die Zahlung der Schulden kann
mit den Modalitäten erfolgen, die
von der Gesellschaft unter Einhal-
tung der Artikel 5 und 81 Absatz
2/bis des gesetzesvertretenden
Dekrets vom 7. März 2005, Nr. 82,
in geltender Fassung, und der an-
deren einschlägigen gesetzlichen
Bestimmungen angeboten und auf
deren Website angegeben werden.

1. L paiamënt dl debit pò unì fat tla
manieres pitedes dala Sozietà y
dates dant sun la plata internet de
chësta, tenian cont de cie che l ie
udù dant dai articuli 5 y 81, coma
2/bis, dl decret legislatif 7 de merz
2005, nr. 82, y mudazions che vën
do, y dala autra leges che trata
chësta materia. 

Art. 11 Art. 11 Art. 11
Rateazione del pagamento Ratenzahlung Paiamënt a rates

1. Su richiesta motivata del debito-
re/della debitrice, indirizzata alla
Società, nella quale lo stesso/la
stessa dichiari la propria situazio-
ne di temporanea difficoltà econo-
mica, ed in assenza di morosità
relative a precedenti rateazioni o
dilazioni di pagamento nei con-
fronti della medesima Società, il/la
Responsabile del procedimento di
riscossione può, in base ai principi
stabiliti dalla Società, autorizzare il
pagamento rateale dei debiti in es-
sere nei confronti del Comune se-

1. Richtet der Schuldner/die
Schuldnerin ein begründetes Ge-
such an die Gesellschaft, in wel-
chem er/sie erklärt, dass er/sie
sich vorübergehend in finanziellen
Schwierigkeiten befindet, und wird
festgestellt, dass kein Säumnis
hinsichtlich vorheriger Ratenzah-
lungen oder Zahlungsaufschübe
gegenüber der Gesellschaft vor-
liegt, kann der/die Verantwortliche
für das Verfahren der Zwangsein-
treibung nach den von der Gesell-
schaft festgelegten Grundsätzen

1. Sun dumanda mutiveda dl/dla
debitëur/a, adresseda ala Sozietà,
te chëla che ël/ëila nstës/nstëssa
detlarea si situazion de deficultà
ecunomica dl mumënt, y sce l vën
cunstatà che l ne n’ie deguna
arjumeda per cie che reverda
d’autri paiamënc a rates o
ntardivedes de paiamënt da dant ti
cunfronc dla medema Sozietà,
possa l/la Respunsabl/a dl
pruzedimënt dl scudimënt autorisé,
sun la basa di prinzips fissei dala
Sozietà, l paiamënt a rates di debic
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condo le modalità e condizioni di
cui ai commi seguenti.

die Zahlung der gegenüber der Ge-
meinde bestehenden Schulden in
Raten genehmigen, wobei die in
den folgenden Absätzen vorgese-
henen Modalitäten und Bedingun-
gen zu beachten sind.

che ie unic a se l dé ti cunfronc dl
Chemun aldò dla manieres y
cundizions coche ti comi tlo
dessot. 

2. La richiesta è effettuata dal de-
bitore/dalla debitrice mediante
compilazione di appositi moduli di
autocertificazione reperibili presso
la Società o sul sito internet della
stessa.

2. Der Schuldner/Die Schuldnerin
muss das Gesuch durch Ausfüllen
entsprechender Eigenbescheini-
gungsformulare stellen, die bei der
Gesellschaft oder auf deren Web-
site erhältlich sind.

2. La dumanda muessa unì fata
dal/dala debitëur/a scrijan ora
formulers aposta de
autozertificazion che ie da giapé
dala Sozietà o sun plata internet de
chësta. 

3. Per le rateazioni di importi fino
ad euro 60.000,00 è sufficiente la
compilazione da parte del debito-
re/della debitrice dei moduli di cui
al comma 2, mentre per le ratea-
zioni di importi superiori ad euro
60.000,00, devono essere presen-
tati i documenti a comprova della
situazione di temporanea difficoltà
economica. 

3. Für die Ratenzahlung von Beträ-
gen bis 60.000,00 Euro muss der
Schuldner/die Schuldnerin nur die
Formulare laut Absatz 2 ausfüllen;
für die Ratenzahlung von Beträgen
über 60.000,00 Euro müssen zu-
dem Unterlagen zum Nachweis der
vorübergehenden finanziellen
Schwierigkeiten vorgelegt werden. 

3. Per l paiamënt a rates de somes
nchin a 60.000,00 euro iel assé
che l/la debitëur/a scrij ora i
formuleres coche dac dant tl coma
2; per l paiamënt a rates de somes
sëura i 60.000,00 euro muessen
prejenté i documënc che cumproa
la situazion de deficultà ecunomica
al mumënt. 

4. Il contenuto dei moduli di auto-
certificazione di cui al comma 2, i
documenti da presentare di cui al
comma 3, nonché le modalità di
trasmissione alla Società degli
stessi, così come eventuali ulterio-
ri regole operative da seguire,
sono rese note ai debitori e alle
debitrici dalla Società.

4. Der Inhalt der Eigenbescheini-
gung laut Absatz 2, die vorzulegen-
den Unterlagen laut Absatz 3 sowie
die Modalitäten für deren Übermitt-
lung an die Gesellschaft und etwai-
ge weitere Verfahrensvorschriften
werden den Schuldnern und
Schuldnerinnen von der Gesell-
schaft bekannt gegeben.

4. L cuntenut di formulers de
autozertificazion coche tl coma 2, i
documënc da prejenté coche tl
coma 3, siche nce la manieres de
sëurandata de chisc ala Sozietà,
coche pertauter nce do d'autra
regules operatives eventueles da
tenì ite, ti vën fates al savëi ai/ala
debitëures dala Sozietà.

5. L’importo minimo di ciascuna
rata di pagamento è pari ad euro
30,00. Il numero massimo di rate
mensili concedibili è di 24 per
somme di ammontare da euro
60,00 a euro 5.000,00, di 72 per
somme di ammontare da euro
5.000,01 a euro 25.000,00, di 96
per somme da euro 25.000,01 a
euro 60.000,00 e pari a 120 per
somme superiori a euro
60.000,00.

5. Der Mindestbetrag jeder Zah-
lungsrate beläuft sich auf 30,00
Euro. Bei Beträgen von 60,00 bis
5.000,00 Euro können höchstens
24 monatliche Raten gewährt wer-
den, bei Beträgen von 5.000,01 bis
25.000,00 Euro steigt die Höch-
stanzahl an Monatsraten auf 72,
bei Beträgen von 25.000,01 bis
60.000,00 Euro auf 96 monatliche
Raten und bei Beträge über
60.000,00 Euro auf 120 monatliche
Raten.

5. La soma minima per chëla che n
possa damandé l paiamënt a rates
ie de € 30,00. I numer mascimo de
rates al mëns che n possa dé ie de
24 per somes che va da euro
60,00 a euro 5.000,00, de 72 per
somes che va da euro 5.000,01 a
euro 25.000,00, de 96 per somes
che va da euro 25.000,01 a euro
60.000,00 y 120 per somes sëura
euro 60.000,00.

6. Il calcolo del piano di rateazione
è eseguito con determinazione di
rate di importo costante mediante
il piano di ammortamento c.d. “alla
francese”.

6. Die Berechnung des Ratenzah-
lungsplans erfolgt durch Festle-
gung konstanter Raten mit dem
Verfahren der Annuitätentilgung.

6. L cont dl plann de rateisazion ie
fat cun determinazion de rates de
medema soma trel l plann de
amurtamënt a anuiteies. 

7. Sulla prima rata sono applicati
tutti gli oneri dovuti, comprese le
spese di notifica, le spese per
eventuali procedure esecutive e
cautelari già avviate e gli interessi
di mora di cui all’articolo 12, com-
ma 1, sino alla data di presenta-
zione dell’istanza di rateazione.
Sulle rate successive alla prima è
applicato l’interesse di cui all’arti-
colo 12, comma 3.

7. Mit der ersten Rate werden alle
zu zahlenden Gebühren
einschließlich der Spesen für die
Zustellung und der Spesen für et-
waige bereits eingeleitete Vollstre-
ckungs- und Sicherungsverfahren,
sowie die Verzugszinsen laut Arti-
kel 12 Absatz 1 bis zum Zeitpunkt
der Einreichung des Gesuchs auf
Ratenzahlung erhoben. Auf die auf
die erste Rate folgenden Raten

7. Sun la prima rata vëniel metù su
duta la spëises da paië, leprò nce
la spëises de nutificazion, la
spëises per pruzedures de
esecuzion sce dl cajo y de
prudënza bele nviëdes via y nce i
fic de ntardivamënt coche tl articul
12, coma 1, nchin ala data de
prejentazion dla dumanda de
paiamënt a rates. Sun la rates do
la prima vëniel metù su i fic coche
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werden die Zinsen laut Artikel 12
Absatz 3 erhoben.

tl articul 12, coma 3. 

8. Concesso il piano di rateazione,
la Società può iscrivere l'ipoteca di
cui all’articolo 77 decreto del Pre-
sidente della Repubblica 29 set-
tembre 1973, n. 602 o il fermo di
cui all'articolo 86 del decreto del
Presidente della Repubblica 29
settembre 1973, n. 602, solo nel
caso di mancato pagamento della
prima rata del piano, ovvero di de-
cadenza della rateazione ai sensi
del comma 9 del presente articolo.
Sono fatti comunque salvi i fermi e
le ipoteche iscritti in data antece-
dente alla concessione della ra-
teazione. A seguito della conces-
sione del piano di rateazione, non
possono essere avviate nuove
azioni esecutive. Il pagamento del-
la prima rata determina l’impossi-
bilità di proseguire le procedure di
recupero coattivo precedentemen-
te avviate, a condizione che non si
sia ancora tenuto l'incanto con esi-
to positivo o non sia stata presen-
tata istanza di assegnazione, ov-
vero il terzo non abbia reso dichia-
razione positiva o non sia stato già
emesso provvedimento di asse-
gnazione dei crediti pignorati.

8. Nach Gewährung eines Zah-
lungsplans kann die Gesellschaft
mit der Eintragung einer Hypothek
im Sinne von Artikel 77 des De-
krets des Präsidenten der Republik
vom 29. September 1973, Nr. 602,
oder einer verwaltungsmäßigen
Sperre im Sinne von Artikel 86 des
Dekrets des Präsidenten der Re-
publik vom 29. September 1973,
Nr. 602, nur bei fehlender Beglei-
chung der ersten Rate des Zah-
lungsplans oder bei Aufhebung der
Ratenzahlung gemäß Absatz 9 des
vorliegenden Artikels, vorgehen.
Verwaltungsmäßige Sperren und
Hypotheken deren Eintragung vor
der Gewährung des Zahlungsplans
erfolgt ist, bleiben aufrecht. Infolge
der Gewährung eines Ratenplans
können keine neue Vollstreckungs-
verfahren eingeleitet werden. Mit
der Begleichung der ersten Rate
können die bereits eingeleiteten
Zwangsverfahren nicht mehr fort-
gesetzt werden, vorausgesetzt,
dass die Versteigerung mit positi-
vem Ausgang noch nicht statdtge-
funden hat, oder der Antrag auf
Zuweisung noch nicht hinterlegt
worden ist, beziehungsweise der
Dritte noch keine positive Erklä-
rung abgegeben hat oder noch kei-
ne Maßnahme zur Zuweisung der
gepfändeten Forderungen erlassen
wurde.

8. Do che l ie unì cunzedù l plann
de rateazion, possa la Sozietà scrì
ite l’ipoteca aldò dl articul 77 dl
decret dl Presidënt dla Republica
29 de setëmber 1973, nr. 602 o l
fërm aldò dl articul 86 dl decret dl
Presidënt dla Republica 29 de
setëmber 1973, nr. 602, me tl cajo
che n unissa nia paieda la prima
rata dl plann, o tumëssa la
rateazion aldò dl coma 9 de chësc
articul. I fërmes y la ipoteches
scrites ite dan la cunzescion dla
rateazion resta inant. 
Do la cunzescion dl plann de
rateazion, ne possel nia unì
nviedes via nueva azions
esecutives. L paiamënt dla prima
rata determi-nea l’impuscibltà de jì
inant cun la prozedures de
scudimënt sfurzà piedes via dant,
a cundizion che ne sibe nia unì tenì
l lincant de asseniazion cun
resultat positif o ne sibe nia unida
prejenteda istanzia de asseniazion
o l terzo ne ebe dat jù detlarazion
positiva o ne sibe nia bel metù ora
n pruvedimënt de asseniazion de i
credic piniurei. 

9. In caso di mancato pagamento
di cinque rate anche non consecu-
tive o comunque della totalità delle
rate previste dal piano di rateazio-
ne in caso di numero di rate
inferio-re a cinque, il debitore/la
debitrice decade automaticamente
dal bene-ficio della rateazione.
L’importo ancora dovuto deve
essere corri-sposto in un’unica
soluzione ed è immediatamente
ed automatica-mente riscuotibile
dalla Società. 
Il debito può essere nuovamente
rateizzato se, alla data della pre-
sentazione della nuova richiesta,
le rate scadute del precedente
piano non rispettato sono
integralmente saldate. In tal caso,
il nuovo piano di dilazione può
essere ripartito nel numero
massimo di rate non ancora
scadute alla medesima data.

9. Werden fünf Raten, auch wenn
sie nicht aufeinander folgen, oder
die gesamten Raten des Zah-
lungsplans, sollten diese geringer
als fünf sein, nicht gezahlt, verliert
der Schuldner/die Schuldnerin
automatisch den Anspruch auf
Ratenzahlung. Der noch geschul-
dete Betrag ist in einmaliger Zah-
lung zu entrichten und dieser Be-
trag kann von der Gesellschaft
unmittelbar und automatisch ein-
gehoben werden. 
Die Schuld kann erneut in Raten
bezahlt werden, falls bei der Ein-
reichung des neuen Antrags die
überfälligen Raten des vorherigen,
nicht eingehaltenen Zahlungsplans
vollständig beglichen sind. In die-
sem Fall kann der neue Zahlungs-
plan in einer Höchstanzahl an
Raten aufgeteilt werden, die der
Anzahl an Raten entspricht deren

9. Tl cajo che ne unissa nia paia
cin rates ënghe nia ndolauter o la
soma dla rates ududes dant dal
plann de rateazion, tl cajo che l
numer de rater ie sota cinch, l
debitëur/la debitëura toma automa-
ticamënter dal benefiz dla ratea-
zion. La soma che resta muessa
unì paieda te na unica soluzion y
muessa riesc y automanticamënter
unì scudida dala Sozietà. 
L debit possa vester rateisà da
nuef sce, ala data de prejentazion
dla nueva dumanda, la rates tume-
des dl plann da dant nia tenì ite ie
defin paiedes. Te n tel cajo, possa
l nuef plann de dilazion unì spartì
su te n numer mascimo de rates
nia mo tumedes tla medema data.
L resta inant da tenì ite la
limitazions ududes dant dal coma 8
de chësc articul. 
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Restano comunque ferme le
limita-zioni di cui al precedente
comma 8 del presente articolo. 

Zahlungsfrist noch nicht abgelau-
fen ist. Die Einschränkungen ge-
mäß Absatz 8 des vorliegenden
Artikels belieben unbeschadet. 

Art. 12 Art. 12 Art. 12
Interessi dovuti su versamenti e

rateazioni
Bei Einzahlungen und Ratenzah-

lungen fällige Zinsen
Fic da paië sun versamënc y

paiamënc a rates 

1. A decorrere dal sessantunesi-
mo giorno successivo alla data di
notifica dell’atto di ingiunzione di
pagamento, sono dovuti anche gli
interessi moratori, calcolati gior-
nalmente dal primo giorno succes-
sivo alla notifica dell’atto, nella mi-
sura pari al tasso di interesse le-
gale, su base annua, aumentato di
due punti percentuali ai sensi
dell’articolo 1, comma 165, della
legge 27 dicembre 2006, n. 296.

1. Ab dem einundsechzigsten Tag
nach der Zustellung der Zahlungs-
mahnung fallen auch Verzugszin-
sen an, die ab dem ersten Tag
nach der Zustellung des Akts pro
Tag berechnet werden, und zwar in
Höhe des auf Jahresbasis berech-
neten gesetzlichen Zinssatzes, er-
höht um zwei Prozentpunkte ge-
mäß Artikel 1 Absatz 165 des Ge-
setzes vom 27. Dezember 2006,
Nr. 296.

1. A pië via dal sessantunejim di do
la data de nutificazion dla pratica
d’amunizion de paiamënt, tómel
nce fic de ntardivamënt, che vën
calculei ntant al di a pië via dal
prim di do che n à giapà la nutifica-
zion dla pratica y plu avisa vëni
calculei tla mesura dla perzentuela
leghela di fic, aumentei de doi ponc
perzentuei aldò dl articul 1, coma
165, dla lege 27 de dezëmber
2006, nr. 296. 

2. Gli interessi moratori dovuti ai
sensi del comma 1 sono calcolati
solo sull’importo dell’entrata e non
sull’intero debito iscritto a riscos-
sione coattiva, comprendente san-
zioni e interessi.

2. Die laut Absatz 1 anfallenden
Verzugszinsen werden nur auf den
Einnahmenbetrag und nicht auf die
gesamte, zur Zwangseintreibung
angemeldete Schuld, einschließlich
Strafen und Zinsen, berechnet.

2. I fic de ntardivamënt da paië
aldò dl coma 1 vën calculei mé sun
la soma dla ntreda y nia sun dut l
debit nutà sù coche scudimënt
sfurzà cun straufonghes y fic leprò.

3. Sulle somme da versare in
modo rateale a seguito di emissio-
ne di provvedimenti di rateazione
previsti dall’articolo 11 sono dovuti
gli interessi nella misura pari al
tasso di interesse legale, su base
annua, aumentato di un punto per-
centuale, in vigore alla data di
emissione del provvedimento di
rateazione.

3. Auf die Beträge, die infolge der
Gewährung einer Ratenzahlung
laut Artikel 11 in Raten zu zahlen
sind, fallen die Zinsen in Höhe des
auf Jahresbasis berechneten und
um einen Prozentpunkt erhöhten
gesetzlichen Zinssatzes an, der
zum Zeitpunkt des Erlasses der
Maßnahme zur Gewährung der
Ratenzahlung gilt.

3. Sun la somes che ie da paië a
rates, do che l ie unì cunzedù n
paiamënt a rates udù dant dal
articul 11, iel da paië i fic tla
mesura dla perzentuela leghela di
fic, sun basa anuela, aumentei de
un n pont perzentuel, che vel tl
mumënt che l ie uni scrit ora l
pruvedimënt de paiamënt a rates. 

4. In caso di autorizzazione al pa-
gamento rateale dei debiti, gli inte-
ressi sono calcolati secondo le se-
guenti modalità:

4. Wird die Ratenzahlung der
Schulden genehmigt, werden die
Zinsen wie folgt berechnet:

4. Sce l paiamënt a rates di debic
unissa dat pro, vën i fic calculei do
la modaliteies tlo dessot: 

a) quelli di mora di cui al comma
1, a decorrere dal giorno successi-
vo alla data di notifica dell’atto di
ingiunzione di pagamento fino alla
data di presentazione dell’istanza
di rateazione;

a) die Verzugszinsen laut Absatz 1
vom ersten Tag nach der Zustel-
lung der Zahlungsmahnung bis
zum Tag der Einreichung des Ge-
suchs auf Ratenzahlung,

a) i fic de ntardivamënt coche da
coma 1, a pië via dal di do la data
de nutificazion dla pratica
d’amunizion de paiamënt nchin al
di de presentazion dla dumanda de
paiamënt a rates; 

b) quelli di rateazione di cui al
comma 3 sono calcolati secondo
le regole del piano di ammorta-
mento c.d. alla francese (a rata
costante);

b) die Ratenzahlungszinsen laut
Absatz 3 nach den Regeln der An-
nuitätentilgung (mit konstanter
Rate),

b) i fic sun l paiamënt a rates
coche tl coma 3 vën calculei aldò
dla regules dl plann de
amurtamënt a anuiteies (cun rata
costanta); 

c) in caso di revoca del beneficio
della rateazione, sono dovuti dal
giorno successivo alla presenta-
zione dell’istanza di rateazione, gli
interessi di mora ai sensi del com-

c) bei Widerruf des Anspruchs auf
Ratenzahlung werden die Verzugs-
zinsen laut Absatz 1 ab dem ersten
Tag nach der Einreichung des Ge-
suchs auf Ratenzahlung berech-

c) sce che l dërt sun l paiamënt a
rates unissa trat de reviers, vën i
fic de ntardivamënt calculei dal
prim di do la presentazion dla
dumanda de paiamënt a rates,
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ma 1. net. aldò dl paragraf 1. 

Art. 13 Art. 13 Art. 13
Rimborsi delle somme indebita-

mente versate
Rückerstattung der zu Unrecht ein-

gezahlten Beträge
Paié de reviers dla somes che ne

foss nia states da paië 

1. Il debitore/La debitrice può ri-
chiedere il rimborso delle somme
versate e non dovute entro i termi-
ni e secondo le modalità previste
dalla legge. 

1. Der Schuldner/Die Schuldnerin
kann die Rückerstattung der einge-
zahlten, aber nicht geschuldeten
Beträge innerhalb der vom Gesetz
vorgesehenen Fristen und Modali-
täten beantragen.

1. L/la debitëur/a pò se damandé
che la somes paiëdes ma che n ne
fova nia de debit vën paiedes de
reviers, tl tëmp y aldò dla
modaliteies ududes dant dala lege.

2. Il rimborso di somme pagate a
favore della Società viene posto in
essere dalla stessa.

2. Die Beträge die zugunsten der
Gesellschaft eingezahlt werden,
müssen von dieser rückerstattet
werden.

2. La somes paiëdes ite a bën dla
Sozietà, muessa unì paiedes de
reviers nce da chësta. 

3. La richiesta di rimborso indiriz-
zata alla Società deve essere, a
pena di nullità, motivata, sottoscrit-
ta e corredata dalla prova
dell’avvenuto pagamento della
somma della quale si chiede la re-
stituzione. La relativa modulistica
è reperibile presso la Società o sul
sito internet di quest’ultima. La So-
cietà procede al rimborso anche
senza la presentazione di una ri-
chiesta, qualora il diritto al rimbor-
so sia nato a seguito della conces-
sione di un provvedimento di di-
scarico da parte del Comune.

3. Das Gesuch auf Rückerstattung
ist an die Gesellschaft zu richten
und muss bei sonstiger Nichtigkeit
begründet, unterzeichnet und mit
dem Nachweis der erfolgten Zah-
lung der Beträge, für welche die
Rückerstattung beantragt wird, ver-
sehen sein. Die entsprechenden
Formulare sind bei der Gesell-
schaft oder auf deren Website er-
hältlich. Sollte das Recht auf eine
Rückerstattung nach der Gewäh-
rung einer Entlastungsmaßnahme
seitens der Gemeinde entstehen,
dann wird die Rückerstattung, auch
ohne Einreichung eines Gesuchs,
von der Gesellschaft vorgenom-
men. 

3. La dumanda per giatà paià de
reviers adresseda ala Sozietà
muessa unì mutiveda scenó ne
vélela nia, unì sotscrita y la
muessa repurté la proa che l
paiamënt dla soma de chëla che n
se damanda la retuda ie uni fat. I
formulers aldò ie da giapé pra la
Sozietà o sun la plata internet de
chësta. La Sozietà dà de revieres
ënghe zënza prejentazion de na
dumanda, sce l dërt de giapé de
revieres ie nasciu do che l Chemun
à cunzedù la desćëria. 

4. Gli interessi corrisposti sulle
somme oggetto di rimborso sono
determinati nella misura di cui
all’articolo 12, comma 1.

4. Auf die rückzuerstattenden Be-
träge fallen Zinsen in der von Arti-
kel 12 Absatz 1 festgelegten Höhe
an. 

4. Sun la somes de chëles che n
se damanda la retuda vëniel
calculà fic tla mesura coche tl
articul 12, coma 1. 

Art. 14 Art.14 Art. 14
Inesigibilità Uneinbringlichkeit Nia mesun de scudì

1. Per la disciplina della comunica-
zione di inesigibilità e del discari-
co, nonché per la relativa procedu-
ra si rimanda, in quanto applicabi-
le, alle norme tempo per tempo vi-
genti per l’Agente nazionale della
riscossione. 

1. Für die Regelung der Mitteilung
über die Uneinbringlichkeit und der
Entlastung, sowie des entspre-
chenden Verfahrens wird, soweit
anwendbar, auf die für die staatli-
che Steuereinhebestelle jeweils
geltenden Rechtsvorschriften ver-
wiesen. 

1. Per la regulamentazion dla
comunicazion canche l ne ie nia
mesun scudì y dla desćëria, coche
nce per la pruzedura revardënta,
vëniel renvià, tan inant che l se
lascia apliché, ala normes valëivles
udu-des dant per l’Ufize
scudichëutes statel. 

Art. 15 Art. 15 Art. 15
Regole tecniche ed operative Technische und operative Regeln Regules techniches y uperatives

1. Per l’ottimale svolgimento del
servizio e nei limiti del presente re-
golamento, la Società può deter-
minare regole tecniche ed operati-
ve, da pubblicarsi nel sito internet

1. Für die optimale Abwicklung des
Dienstes kann die Gesellschaft im
Rahmen dieser Verordnung techni-
sche und Verfahrensvorschriften
festlegen, die auf der Webseite der

1. Per l’esecuzion a puntin dl
servisc pò la Sozietà, tl cheder de
chësc regulamënt, fissé regules
tecniches y uperatives che ie da
publiché sun la plata internet dla
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della Società stessa e del Comu-
ne.

Gesellschaft und der Gemeinde zu
veröffentlichen sind.

Sozietà y dl Chemun. 

Art. 16 Art. 16 Art. 16
Disposizioni finali Schlussbestimmungen Desposizions fineles

1. Per quanto non previsto dal pre-
sente regolamento si applicano le
disposizioni di legge e dei regola-
menti vigenti.

1. Für alles, was in dieser Verord-
nung nicht ausdrücklich vorgese-
hen ist, gelten die einschlägigen
Rechtsvorschriften.

1. Per dut cie che n n’ie nia udù
dant te chësc regulamënt, vélel la
desposizions de lege y di
regulamënc valëivli. 

2. Nel caso in cui la riscossione
coattiva delle entrate del Comune
sia effettuata in proprio dallo stes-
so, si applicano, in quanto compa-
tibili, le disposizioni del presente
regolamento.

2. Für den Fall, dass die Gemeinde
die Zwangseintreibung ihrer Ein-
nahmen selbst durchführt, finden
die Bestimmungen dieser Verord-
nung, soweit vereinbar, Anwen-
dung. 

2. Diverda che l Chemun ëssa da
se cruzië nstëssa dl scudimënt
sfurzà de si ntredes, vëniel aplicà
la desposizions de chësc regu-
lamënt, tan inant che les ie
cumpatibles. 

Art. 17 Art. 17 Art. 17
Entrata in vigore e abrogazione Inkrafttreten und Abschaffung Vën a valëi y abrogazion

1. Ai sensi dell’art. 52, comma 2,
decreto legislativo 15 dicembre
1997, n. 446, e successive modifi-
che, il presente regolamento entra
in vigore il 01 gennaio 2019.

1. Im Sinne von Artikel 52, Absatz
2, des gesetzvertretenden Dekrets
vom 15. Dezember 1997, Nr. 446,
in geltender Fassung, tritt diese
Verordnung am 01. Januar 2019 in
Kraft.

1. Aldò dl articul 52, coma 2, dl
decret legislatif di 15 dezëmber
1997, nr. 446, y mudazions che
vën do, va chësc regulamënt n
droa a pië via dai 01 de jené dl
2019. 

2. Con effeto dalla memesima
data è abrogato il regoamento co-
munale sulla riscossione coattiva
delle entrate comunali approvato
con delibera del Consiglio n. 66
del 23.11.2015.

2. Mit demselben Datum ist die
Verordnung über die Zwangsein-
treibung der Einnahmen der Ge-
meinde genehmigt mit Gemeinde-
ratsbeschluss Nr. 66 vom
23.11.2015, abgeschafft.  

2. Cun la medema vëniel tëut ju l
regulamënt sun l scudimënt sfurzà
dla ntredes chemuneles dat pro
cun deliberazion dl Cunsëi
chemunel nr. 66 di 23.11.2015. 
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